
 

 Pokazać pełny potencjał 
 

• The wider bike tires come into their own when the terrain 
becomes more difficult.  
(Szerokie opony rowerowe pokazują potencjał w trudniejszym terenie). 

• A 600 horse power BMW is nothing special on a road, but a race 
track is where the car comes into its own.  
(Sześciusetkonne BMW nie wyróżnia się specjalnie na ulicy, ale na torze 
wyścigowym może pokazać pełnie swoich możliwości). 

• When the situation is really difficult and dangerous she comes 
into her own. She’s on fire! 
(Kiedy sytuacja staje się trudna i niebezpieczna ona pokazuje swój prawdziwy 
potencjał/możliwości/umiejętności. Jest wtedy na fali!) 

• Amy has really come into her own this year. A full time job, a 
new apartment. She’s doing really well.  
(W tym roku Amy naprawdę stanęła na nogi. Praca na pełny etat, nowe 
mieszkanie. Świetnie jej się wiedzie).  
(Come into one’s own używane w stosunku do osób może oznaczać także 
odniesienie ogólnego sukcesu życiowego rozumianego jako osiągnięcie 
stabilizacji, niezależności, majątku itp.). 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Difficult terrain is where the wider tire can show it’s full 
potential. 
(Grubsza opona pokazuje swój pełen potencjał w trudniejszym terenie). 

• I’d love to see her reach her full potential. 
(Chciałbym zobaczyć jej pełen potencjał). 

• Becoming a manager really unlocked/released her potential. 
(Awans na stanowisko kierownicze „odblokował”/uwolnił/ujawnił jej prawdziwy 
potencjał). 

• Give it your best shot!   /   Give it all you got/have! 
(Pokaz, na co cię stać!) 
(Potoczne, slangowe zwroty na ”pokaż, na co cię stać”). 

 


